POLSKA. * POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW ZS VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc sierpień 1933. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour aoút 1933. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) a _ zupełna pogoda, 16 = całkowite zachmurzenie, 

S = Południe (Sud) "W = Zachód (Ouest) " ^ serein, nuageux, 
A NINE deszcz ena Snieg, Sz = Szron, _ grad, y —_ krupy, _ mgła, —_ rosa, + _ błyskawice, — burza. 
M pluie, x neige, " gelée blanche, Gr grêle, ^T grésil, Mg brouillard, E rosée, ~ éclairs, orage. 


_ mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; " . ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
Mr froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; — UE. ua Lg em AAT a Adriatique. 


$) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 


w budowlach ukończon. było 
les constructions achevées ont 


izb — pieces 
contenu de P 


Dzielnice 


izb — piéces 


Quartiers 


ion 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelévations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelevations 
przebudowy 
reconstructions 
mieszkań 


constructions ajoutees 
logements 


Ogółem — Total 
Ogółem — Total 
mieszkalnych 


mieszkań — logements 
d'habitation 


budynków — bátiments 


mieszkalnych 
innych — autres 


d'habitat 


Ogółem — Total général | 26 | 18 


I Śródmieście 
ll Wawel . . 
DI Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów . 
X Zakrzówek . 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wies . 
XV Nowa Wieś. 
XVI Łobzów . 
XVII Krowodrza. . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 
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IIl. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Liczba i rodzaj realności E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | Ś Changements survenus dans les quartiers 
[2 zmi ` ą 7 
PE al E% a| Dom — Maisons (à) | £ i IRCH 
Causes des changements CZA CIE poses] g , = IS <= 
sig 1] 2) 3 Mi+ 262] 5 = | | SEI | —z|EJE|> > |> |S |2 i |5 |S 
WAIDSEJZZS| Cl WEE eB li a a E pese ess 5e be 5e 
E EXE: pietr. — étage(s) E c | | | | I | | 
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1) 00M 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 


1-3 2. —| 2]—|-| 2|—1 41 3| 4—| 2|- 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn o kobiet chrześcijan żydów 
Population civile moyenne de l'année 226,534 y compris hommes 101.142 femmes 125.392 chrétiens 168015 israélites SE? 
Ogółem”) małżeństw 116 urodzin żywych 256 zgonów 184 przyrostu naturalnego ' „o 

Total!) mariages naissances vivantes deces accroissement naturel 
Na mieszkańców: małżeństw S urodzin e zgonów q. przyrostu naturalnego 4. 
1000 : : 614 ; 13:56 ME 5158 : 381 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


. j d n w ; FER Stan cywilny kobiety w 5 d 
Eo ZE Do Td Ml femmes | il [ES E| Stan cywilny meżezyzny | Etat civil des femmes — Lis) $ 
„kat. r.-kat. | ewangiel. | mojżesz. z wyzn. GRZE S Eu MED = t "UU 
onfession des hommes Bg Ed SSC | moria | De prn mn SUR Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. a TE 
| celibat. | veuves | divorcees KI 
Rzymsko-katol — Cath.-rom. . 82 4 — -- 1 — — 
Grecko-katolickie — Cath-gr..| — | 1 = = e ARM: regel Ss 2 1 | 1004 28 
Ewangielickie — Evangelique . — = | i |= 
Mojżeszowe — Mosaique. . . => EN — | 28 —-| = Wdowi — Veufs . . . 16 - — 16 KE 
Inne — Autres . . . . . . = I. 9 9) = "E = 
Bez wyznania — Sans confession — — — a ES e Rozwiedz. — Divorcés . 
Razem — Total . . 82 5 — 28 | 1 — Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de passage 1 Zamiejsc. — Hab. de pass. 
1) W tem 1 małżeństwo ze stycznia 1933 r. — Dont un mariage du janvier 1933. 
2) Urodzenia'). — Naissances!) 
w y dene A Żywo urodzeni — Nés vivants |  Niezywo urodzeni — Mort=nés | em — Total général W tem bliźniąt 
yznanie rodziców ślubni nieślubni R Zamieja. ślubni nieślubni R Zamiejs.| —— SEET Dont deux Jumeaux 
Confession des parents i légitimes |__illēgitimes m ab. | légitimes | illégitimes T Hab. | Chł-G.| Dz.-F. | Razem Pur IAW ER WANENEE 
hał Chł.-G. | Dz.-F. | Chi.-G. | Dz.-F. de pass. | Chł,-G. | Dz.-F. | Chl.-G. Dz.-F. de pass. Total | de pass. | 2 garę. | 2 filles |! garę. 1f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 70 68 TO 938 n 63 1 - 3 | = 4 7 93 88 | 131 70 — — 1 
| Grecko-kat. -- Cath.-gr. . ZMW d -— | — -— — — — | — — E — 1 — — — — 
Ewangielickie — Evangel. E = - = 1 1 = — — | — — — — 1 — — 
| Mojżeszowe — Mosaique . 31 | 24 132): 1029009876 13 — il il — 2 -- 43 35 78 13 — — — 
Inne — Autres. . . . . ==| A = = 1 — = = = — > E == 1 il — — = | = 
Bez wyzn. — Sans confession = | = = lb = Ss = = = Se? = = = MS 
| | | > AA A A | A E | a 
Razem — Total . .| 102 | 94 30 | 30° | 256 - 1 1 4 — 6 = USA = — | 
Zamiejscowi — Hab. de pass. sn | 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 10 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 10 garçons et 10 filles issus de mariages israélites rituels. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et-la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES Žž ` 
Stan cywilny grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe °” inne nieznane Ogółem 
Kat civil cath.-rom. cath.-gr. evangelique mosaique | — autres inconnues Total général 


| | I f 
¿[Razem|y. zo k..F. Razemly_H. k..F.|Razem|y_H. k..F |Razemły n. x.-r||Razemjm a k..F.||Razem|jy_H vs 
| || Total Total Total 


Total Total || Total 


Wolny — Celibataires . 
Małżeński — Mariés 
Wdowi — Veufs . . . . 
Rozwiedziony — Divorces. 
Niewiadomy — /nconnu 


| Í sÈ 


Razem — Total. 


Zamiejscowi — Hab. de passage . . 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est detaillé seulement la population residente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est à dire aux habitants sejournants temporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des décés, le sexe, l'áge et la résidence habituelle. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS |  ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS | 
| omes | - w tem = dont i z. | w tem — dont i 
Pod NE 0n | "m M T. Metal id de titres | HA 
Zi | gr tani- | a a = z zi aDJ A- T3 tl 
3,806.024 18 | 346 „651 93 4 344.372 258 | 2 3914299 34 | 3408183 | 2 | 511.138 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPEE ` ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY -. QUANTITÉ D'EAU EMPLOYÉE | 


' Ze dziennie — par jour Na głowę i dobę , bës |" na głowę i dobę | 
w ciągu miesiąca litrć w ciągu miesiąca srednia dzienna nrc 
H . H ` A - itr 
par mois średnia mawyzeza ee ROM par mois | mogenne par jour = | 
moyenne | maximum | minimum en litres, par tete en litres, par téte ; 


w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour | w metrach sześciennych — en mètres cubes et par jour 
972.363 | 31.367 34.578 | 25.528 | 136:4 | 974.522 | 31.436 | 1367 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


Produkcja gazu a SÉ P LZ a " tego dot © ob Mx | 
em -N E * ns E GEERT dd 
| Quantité de gaz produite ES ; do oświetlenia publicznego ` na potrzeby prywatne | $3 bada Cie: strata — perte 
En général pour l'éclairage public pour les besoins particuliers | PO" !€$ propres 9esoins 
| | de l'usine 
w metrach sześciennych — en metres cubes | 
599.970 l 597,340 | 124.095 388.250 40.031 | 44.964 í 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


P P i E, Z A ag | innych tó Aut Mh pok 
| Liczba — Nombre TE Zarówek i Ampoules Silników — Moteurs PES pm 3 e [Ogółem moe wk, W. 
sz połączeń i i szw r . W. " „W. a e Wis "nei 
Stan Etat domowych E I liczników liczba eck liczba RAM liczba p ee En gener ra | 
des bran- F , 4 a uissan n A 
Ee installations des clectrométres nombre | Un. nombre Ko. nombre Ral P ance e. w 


Stan z końcem poprze- | 
dniego miesiąca — Etat 4.537 42.689 38.732 648.671 | 28.352:65 2.818 13.306:23 1.341 1.567:43 43.226'31 
| 


a lu fin du mois dernier 


22555 przybyło 11 749 | 946 10.916 411:67 28 96:54 18 7:98 51619 

ar Sa 

SS Es EM plus | | 

ENIE e M | - He ps M E || | E scm 

E E „DY l 

E to = 586 793 6.643 455:55 27 8392 11 4-43 543-90 
mau moins | | 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation à la fin du 4.548 42.852 38.885 652.944 


mois du compte-rendu 


| 
| 28.308 77 2.819 13.318:85 1.348 1.570:98 43.198:60 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arret municipale. 


Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
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Pozostało w tem — dont 
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zdawczego : rzez wyszu- ini > à 3 n 
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estes du ntrées au SE: ub szpitała remis à leur fa- nienie , A 
mois précé- | cours du mois En géneral par transférésdans| TO" aux mille, à leur 2 E gane Rc E E 
Jb du compte- fomen E asiles bu autorités hule Alacan relaxés maniere fin du mois 

d RE Eë compétentes | mune d'indi- 
rendu hópitaux 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendns du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestepstwa 
Genre des crimes et délits 


Ogółem — En général . x 

Zdrada główna — Crime de haufertrelicon". 

Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes el délits politiques 

Bunt i opór wladzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestepstwa przeciwko MEO — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques 

Przestępstwa urzędnicze — Crimes et dólits de la part des 
fonctionnaires , : 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Désertion 

Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat 

Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

| Ukrywanie przestępstw — Dissimulation de crimes ou de delits 


Przemytnictwo — Contrebande 
' Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 
Spekulacja waluta — Spóculation sur les monnaies 


Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — E 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves ` : 

Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denróes 

Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 

, par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny -- - Pillage et brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats el meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- 
tres simples . : 

Dzieciobójstwo — Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia życia — 
tion de la vie 


Autres genres de priva- 


Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 

Streczenie do nierządu — Proxénetisme : 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
délits contre la moralit — . ; o 

Uszkodzenie ciala — Blessures 

Spedzenie płodu — Awortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols dans les églises 

Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres -forts avec 
effraction 


Kradziez kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans 
les chemins de fer . 


Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples danes 
chemins de fer ; 

Innego rodzaju kradzieze z VT = Iun genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols à la tire 


Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forts 

Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et téléphoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction 

Kradziez koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de bétail 


Oszustwo — Escroquerie . 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa 


doniesionych wykrytych Genre des crimes et délits 
déclarés découverts 
2948 2662 Wymuszenie — Chantage 
74 74 Sprzeniewierzenie — Abus de confianee 
83 83 Paserstwo — Recel : 
Lichwa pieniezna i Iowurowa Sure. 
— Hazard — Jeux de hasard 
Potajemne gorzelnictwo — EE landestines 
48 48 Klusownictwo — Braconnage 
Przekroczenie przepisów o porzadku lu domach EE 
— tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 
— — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
— — ordonnances sanitaires 
Przekroczenie przepisów handlowo- ic Infrac- 
EE — tions aux règlements d'administratior. commerciale 
40 40 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
— — de présence à la police 
— | — Opilstwo — Jwresse 
40 40 Przekupstwo — Corruption 
— — Przywłaszczenie — Usurpation 
Dwużeństwo — Bigamie 
— — Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni 
Zbiegostwo z aresztów — Evasions 
— — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
— E dans le temps prohibe : 3 
— — Awantury i zaklócenie spokoju nocnego — Tapage el trouble 
— — de la paix nocturne : 
Przekroczenie przepisów o Sean mechanicznych EUM 
— — travention aux ordonnances concernant les woitures 
E — à moteur . å 
Przekroczenie przepisów dorozkarskich SE 
— — ordonnances concernant les voitures de louage 
Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux 
— — ordonnances concernant les bicyclettes 
— — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 
— — Kontumacja psów — Contumace des chiens 
— — Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 
3 3 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
1 ] ordonnances concernant les chemins de fer . A 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
8 8 tion aux ordonnances concernant la communication en 
37 34 voitures o 4 
Jt — Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 
8 | 4 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Breng au 
— | — règlement des thedtres . 
— | — Przekroczenie regulaminu tramwajowego = | Contravention 
au reglement des tramways . 
2 1 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marché . : s : o 
=y — Nieprawny handel — Commerce illegal : 
| Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu = 
8 6 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 
76 32 Zgorszenie publiczne — Qutrages « aux moeurs publiques 
86 | 41 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
M! 11 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 
| Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par écrit . 
— | — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police a 3 
189 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
= nances concernant les permis de port d'armes . : 
— Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes |. > i 
| 84 Inne przestępstwa — Autres delits E 


Liczba przypadków | 
Nombre des cas 
doniesionych| wykrytych | 


déclarés 


6 
26 


| decouverts 


6 
23 


XI. DEL 


Incendies. 


1 W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES zt Eri 
zu DE 238 
ie $ wybuchlych w budynkach — de bátiments bag wybuchłych skutkiem — które dotknę- | $23 ESE 
AR T. = E ly — ayant ER PM 
o „s [e zrębie — constru-|pokrytych mat. —| z przeznaczenia m par causes ` 23, SIE 
Miejsce wybuchniecia pożaru — E its de materiaux |couverts de mater.| destinés à | 5 | 5 d z a S atteint A 343 SËCH 
| e ca E IE LS Deme ZA E 
Lieu de l'incendie cA E e DECHE PTE TAE 15 |]. (Saa! (PS | |5 iż3z| as, (asi 
o SER | SLS iN ES | GAY SA gig | LS GRE = 9$ E SAA 3 z „Z Lë »2 E ECK 
5% WE [323 [59 | 9$ Bor ls ars EE 81522] £S | la [333 | El S... |. E 
ve |s3[53 | 23 |S8 | £3 | 5£]| ES WP äs E A E ET E | 3Ę | 86 |z| EM E 
Ses E sE x5 | 0555 | a3 D EN sa | saa LS gs SL (e E E o S | gE Os E nh 
= SE ES IRSE ER NE] XS SC zz ÓN ES EX |3% 384/328] a| | EE | 6, [ERS] 25 s 
$ E $$| BE E legis EE $ | WA | ES 38 | PA [v8 | $E |GEUEĘEEJSNG| sp|XT KEE 2335 
1 De OM: BS | a || FECE E „9 N OZ 
Ex DEDE [e [971€ up qe T T Vë Lë MILD HEC ESCUELAS Ee 
R i ` | 1 | ] | 
dach — toit -— — | — | — | — | —- | — — — — | — | — | — | — = | =|=| = — — 
strych — grénier. — — | — | — | — | — | — — E Mi — | — | — | =| == | — | — | — — -— 
7 AE KZ | 
komin — cheminée . — — | — | — | — | — | — — | = | — — — | — | — | — | — | — | — = |= — — 
klatka schod., sieh. — escalier, aunt == TA E El E = = dc | — z =. E | = = = = — = Rz = 
o | | | |— te I 
kuchnia — cuisine 1 1|-—| — Ja om mum AE m | — — = ox ees Mm dmm d m — — 
pokoje — chambres . o = = |= |= |= | = |= | — = = c NEC | — | = lee a | | — = — 
warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- T REA Set AREN = ez ia — fe. — |= = Bang 2 H? 1 B AŻ. 1 
ligue, magasin . . Moe Ee dsk | | | | | | 
E | | | | 
piwnica — cave . . . . . . 1 1l=|¡=|1¡=|—| 1 = | — — —| 1) — | nl — | — | | LI — 1 
: | | | | - 
inne ubikacje — autres locaux . 3 3|—|—13|—|—]| 2 | 1 — — — | 1| —| — TM 1 2| — 1 2 
wolna przestrzeń — espace libre 1 — | — | — | — | — | — — | — == il —; 1| -I-l — | — | — ij — — 1 
[MM ——— ZZA ZZA MÁ—— MÀ T 7 
Razem — Total . y | | 1 4 5 5 
A 
Po; I T DIZE E NALCESMNAS PA WE AGR A AE 
ozary — [ncendies 
P I |H|H|IVi V |VI|VI|VII| IX | X XI | XII |XH|XIV| XV |XVI| XVII XVIII | XIX| XX | XXI|XXII|Razem - Total 
A j i i ! 
w budynkach — de bétiments. . . «| 2]—|—]| 1i=|=|-=— E "RE E e PPR GRE v 6 
H DH d T | | | | 1 l 1 A 
na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | W=le|sl=|l>vzg|=l=l=śv= lale |= APN =| zeae] 1 
ü t | 1 1 
| Razem — Total EE Lo — ¿==  —  — —  — | 1) —  —; — mamme qwe. S 7 
Fałszywe alarmy — Fausses alertes. . | | | 3 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


de lits 


Oddziały — Services 


È 
E 
E 
z 
| 
e” 
v 
N 
:e 
a 
BS 
N 
a 
kl 


223 
128 


Ogółem — En général 
| Gruzliczy — Tuberculose 
Szkarlatyny — Scarlatine 
Izolacyjny — D'isolement 


Innych chorób — Autres maladies 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


gółem w miesiącu | 
En general par mois 


Liczba dni szpitalnych | 
Nombre des jours de traitement. 


el 
| 


Af O 


225 
2254 
912 
975 


średnia 
en moyenne 


Pozostało z z poprze- 
dniego miesiąca 
Restés du mois dernier 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes 


mie 


razem 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — av cours du mois du compte- geide. 


razem 


Pa 
= 
o 


siąc 


Pozostało na następny 


Restanis pour 


le mois prochain 


mężczyzn 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ES profita des bains y 


Laznie miejskie 


y , E Ogólem 

| Bains municipaux Total 

| Ogółem — En general 1290 
przy ul. Karmelickiej 1290 


rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana ` 
rue Rejtan 


Liczba osób For ye > — Nombre total de couchers 


w tem — y compris f 
z tuszów | z parówek z wanien I Ga Y 
douches | bains de vapeur en baignoire | Í 
i 
949 | = | 341 | Razem 
| Total 
49 | — DET 


I 


mężczyzn | 


hommes 
| 


kobiet 


femmes 


dzieci 


enfants 


W tem 


bezpłatnie 


dont 


gratuites 


| 
2.400 1.555 | 559 | 286 | 922 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


| | DE | aE] "eA CEA SH sË [BES 
d v o E T < | ES... nb ZU $5 sms |RZSE|Ę 2 
21372 031921258 az) gz 58/85) NE 21:25) 9 Se li¡2 9 ElÉS> BERE PS 
Dzielnice — Quartiers T'S | BB GB KE [ES AS ać | FEOS EP ESAS osy: 
OŚ OSIOŚ$l25| 93) *3 Aż NĘ|S%|5$)|5$ DP CE =5 [21928 |5/= SFS. 9 g| Total 
| ^| W€|"dis&|5&| AIM ISI (08132 976i | |$2:| R|IEE 22325 
| | SAMAR SJOS | £5 | 28 | 53 CAI EEEE 
Le A i de ko SE 2 NPS RE 
| Śródmieście — — | — e e Eer A e za E = " = EN I TN 6 
Il Wawel, À Se EE e KE SU — = 
III Nowy Świat = M > le = Lu E p GEJ = E Jr qt — MAL 2 
IV Piasek A — 2 — 2: | 1 1 2 — = = 1 == = em == 1 10 
V Kleparz — 1 Me > | 1 3 = = = | > = = 6 
VI Wesoła . — | — ze 2 | "1 2 = A: = Ss E. 1 pa. "MIE" |= - - 5 
VII Stradom . = — — 6 | — 2 6 ==" — | — ,— 2 — | — 1 | = 1 = 18 
VIII Kazimierz — — — 7 | — 5 5 1 — — — — 1 | — — 1 — — 2 22 
IX Ludwinów — | — | — — | — = = = = 12 JĄ = -: = A = s - n CS 
X Zakrzówek — | — — — l e <= = 1 = a S- » e 1 2 
XI Debniki —-|1i-! 1|[- — PER ZM capa c t 2 
XII Półwsie — — — -- — — 1 CS E a E, 1 
XII Zwierzyniec . — | 1 = PRZ = = —. | | IAE E 1 2 
XIV Czarna Wies — — — a= = = = | e E ES = Da = 
XV Nowa Wieś . | — e MI z A E E A E w. = = E 1 
XVI Łobzów | = = | 1 -— — — = = = — == ¡- Se —- = = = 1 
XVII Krowodrza . — — E | 4 B — 2 - >< I Fs CD Tab | | PL, 8 
XVIII Warszawskie . = | — | — | — | — E FE: kei M ca >= | b EA use == |= 1 
XIX Grzegórzki ES EUA be am 1 — | — | — | 2 | — NW |= 1 = "M a 1 
XX Dabie . — | — — | — = | ] 1 — - = = = e - - 2 
XXI Płaszów . — | — — — == — = m — = E- a -— Es 
XXII Podgórze . - | — — a — 4 3 - 2 — — — 1 — = — — = 1 13 
Razem — Total pNEXESZIWNESHEWU "UTE ag ER RJ PERFECT 1 | 6| 110 
Z tego leczonych w szpitalach = "|" + F - 4 F 2 E 
Dont malades traités dans les hópitaux | 3 | 30 | M 2 2 | e | 3 | = zx 4 — 1 5 | 83 
z gmin sasiednich B yr. "ke Bil = S a Ee ET — 
E E des communes voisines 1 | AN 3 | kä 1 - 2 10 
O u 5 | =3 o — —— — = EE E wie KARE 
o £ Bo z innych miejscowości d e ET E: - A 3 5 m k ; 
A 8 3 d'autres lieux | | 7 | i ` 7 1 | £ 3 1 | 12 l 1 | 47 
GER MEL er SR ENER AAA VET ESCH EC BSE 71 SEE ep 
wg D | | | ! | 1 
MOX w szpitalach = | | — | Tl=jgi10)=| 41=1=| 21d 3 = | 1 12. |=") OJ SAPSZĄ 
dans les hópitaux i | d 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 
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= z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies ES Pez 
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n EU] e v 
4 $ | al a E » a g $ FEET è | £ $ s [382 
Desynfekcji dokonano " 3 E Ę DES > E E E SÉ NIE 2 s 8 s 3, DAER 
Lj S Šo Z S E elz S SEIS Eg RA Zie | NE o6S E SENS 
Nombre d e, ES d ! 3 E = © s 5< | 5 < GA SEE SIS Kn CV E Gin [2% eeh ea || sisse ER d 
ombre des operations de | è 3 E SR D Suas $$ [fii | SC S3S|5238 52533 553% 
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Pa =] S s A EMR SEE SS = If eS ME IAE 
| o a "9 S ES == SP E s JB gs 
Ogółem — En general 181 | — — 62 | 35 — 7 18 — -— 38 21 181 — 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements RASE 
w tem — parmi lesquels d i ` 
chłopców dziewcząt Ogółem s 2 E z ; : a 
Ogółem ULM wyjęto zębów założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano See za- Ntra das | 
garcons filles Total extraction plombage traitement de res traitements | consultations | 
| de dents | de dents racines | dentistiques 
p= JWT 2 23 | 28 ki eg | SIE gue | "ii | FEET: [E SE 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczha wezwań 


F o Liczba ezlonków — Nom- 
DOSAGE: appel: e Udzielono pomocy — Secours portés wypadków — Genre des accidents o O R. MU 
j toba zu n Z ogólu przypadków udzielono pamocy Y Se? RK = P ; 
po BulES Saee c E € , Du total d té port £ E i ody | 18 v o X E $ | 
a ZS $ a $ 3 E PCE: u tota. es accidents secowrs a été porte aux 5 E 5 e sls z ERES | oc ER A e ux > oum = Z w i 
S se zl sg 2 Si Se 3 dzieciom w wieku do 15 lat xs “O 222. ¡287 ES ES SES SIA ño VR £ e) 9 58 
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Os iBE8 3 E ¿2184 35 35/33 ¿8 Filis EEGEN 3 Sie 
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Li czba próbek . Liczba próbek 


Nombre des échan- Nombre des echan- ; 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des échantillons Se | 35% Przedmiot badania — Nature des échantillons SÉ 32$ 
SS | sy SS ESE 
i5 EE re 
45 15% $38 | +2 
Mleko — Lait. . . . A A SEI A 187 | 42 Lemonjady — Limonades . 10 6 
Śmietanka i śmietana — Crómes . . w 8 11 7 Korzenie i SR — SCH 1 2 — 
Inne przetwory mleczne Autres produits de Idi ua 1 1 Sól — Sel : i — — 
Jaja — Oeufs c E : TT 477 74 Cukier — Sucre . 1 
Maslo — Beurre . . . "uo I ET 19 6 Kawa — Po. 1 - 
Tłuszcze jadalne — cacy... . P>. — — Herbata — The . : 1 — 
SeNEEWhrOmage e . «4 93 . B UR 2. 8 6 Kakao i czekolada — - Cacao et chocolade . 2 1 
Mąka — Farine , mw 4 — — Woda studzienna — Eau de puits. 2 1 
Przetwory maczne — Produits de la farine o^ c Mod" 4 1 $ rd — Eau de réservoirs 7 = 
Pieczywo zwyczajne — Pain. — Ass 5 4 s Wisły — Eau de Vistule . 4 — 
o zbytkowne — Gdłeaux . . - ¿Mode 10 Ji Ax RC — Eau de canał . — — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie -— s 2 Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie 1 1 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie : — ~- Preparaty A — Produits pharmaceutiques = = 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons — — Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — — 
» jarzynowe — > de legumes. . . . — — Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres = = 
owocekswiezerWiinuiis -aia a e L W — -— Oleje techniczne — Huile technique . : — — | 
Grzyby — Champignons AN S. , — e — — Naczynia do przechowywania żywności - Ustensiles de cuisine 8 3 
Ocet i esencje — Vinaigreset Essences 4 M — B 2 Moes — Urines . . : 11 — 
, Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs . . b — — Produkty techniczne — “Produits techniques 5 1 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bidre. . — — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . E 1 — 
Miód pszczelny — Miel . . , TNR S 3 B Tx 
Soki i marmelady = Sirops et marmelades "m RA: 7 4 Razem — Total 790 166 


_ Grube bydło — Gros bétail Owiec 


Pochodzenie i miejsce przeznaczenia [ || jałownik Cielat i kóz RUN Koni 
| p  buhaje woly krowy | J IAE Razem Veaux | Brebis pal | Chevaux i 
| Provenance et destination taureaux | EA] vaches | Pun an Total et chévres a” 
l -— ` "E sztuk-—pieéces 
1) Przyped — Introduction 
- = = ; - => 
Z Krakowa — De Cracovie . . > eeh ES ois 1 | — || 6 1 8 16 — — 
Z powiatu krakowskiego — Du tri ege i 70 | 10 | 180 | 40 300 520 — 286 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departement de Cracovia 220 | 80 | 270 | 260 830 1150 — 300 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 260 54 | 200 | 250 764 585 — 479 | 511 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silesie et de Kielce 43 | 47 74 85 249 65 — 985 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la OOBE polanaise 2.0 e E > — = = = = = $ 855 
¿inn yc mune Dauis pays a -o W". R. MESS E — = = = = = =i SS 
Razem — Totaux . . . | 5% MET 230 W 656 | 215W |. 2856 -- | 2905 511 
2) Sprzedaz — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) . Eo 3 WAGES: 574 | ire. | 450 | 579 1776 2321 | — | 2867 45 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . 6 15 IS 26 1759 12 | — | 19 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. "du départ. 14 3 325 | 30 79 3 — f 19 
de Cracovie . . . 466 
Do reszt. wojew. południowych < Pour leiresie dés départements de sud — — TZ | 1 118 — — E 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | | | | 
| departements de la République połonaise . . . . . . . . — = = | = zs zl = E 
Do innych państw — Pour les autres pays . . . . . . . . . .] = Fe) M = zu = — /Y SE E 
Razem — Totaux . . . | 594 | 191 730 636 | 2151 | 2336 — 2905 511 
| | ! l 
52 tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | | e | 
a abattage dans l'abattoir municipal |. . . . . . . . . 574 173 450 579 1776 2321 | - 2867 = 


Fourniture de viande. 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. 


W produkowae w rzezniach mięsa d DEES A 
: owieziono — /ntroductio kg. 
Production des abáttoirs s A E S | 
z buhaji — de taureaux (. . . . . . . . . . 1261950 P. mięsa wołowego — boeuf . . . . . . . . . . 33.578 
"E wołów — de boeufs . . . pu a — eise 47.673 = Ms cR XA 24.800 — 
Ew = dipole e m s mele x 104.945 . MA baraniegol— mouton 7 1%: ©. ze» WANE. 912 
z jałówek — de veaux dun an. . . . . . . . 112:999. |- p= I KME OMEN e. 32.569 | 
s Miley = Ca UAB ule uos 9 M om m WOŚ 6 .. 70.085 IF" NU 
ze świń — de porcs!) ^L. c E 600.796 Razem — Total 91.859 
EE Gel rza wedlio: — viande mmen aen a TEA. 8.073 
A Mi i g Fog tm wow Er = [ słoninyw Mardi 3 €. Meme EM AM E T EE. >. 542 4 
pho da chcmHEe e 0. Ws os 9 0 05 W 7.650 podrobiu — fessure . . . . < pg "e cm eniin 728 
Razem — Total 1,072.397 tłuszczu (smalcu) graisses Le, JE + APA EES 2.593 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 157.766 kg. ?) — 
XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix Cena najczęstsza z tygodnia — Priv | 


5 3 łe plus frequent au cours de la | +34 : E le nius fréquent au cours de la BE 
Przedmioty konsumcji ES E. A E SCH Przedmioty konsumcji ds : ES i e 
Articles de consommation ps 1 | 2 "3 INC Bia Articles de consommation as 1- TEN 4 5 FE 
se A A le deg Ed zło SUY. Ic Hr KEE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. N Karpie z Carpes . , 1 kg.| 260. 2:40 2:60| 1:90 1-80] 2:26 
om DEL, Um AS n. o andacze — Sandres . . . . . . d - - ET zen 
Mąka pszenna sos Eis Wis de froment | 1 kg. RE ud HER SE Ee Szczupaki Nr we s 5:00 450; 450) 3:50, 400| 430. 
Mąka Zb, krak. — Pain E nm. dom crac. A 0:40 0:40, 0:38, 037 | 033| 0:38 Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! NU 0:45 | 0:45 | 0:45) 0:45 | 0:45] 0:45 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. b 0: 40 , 0:40 | 0:38 | 0:37 | 0:33 | 0:38 | | Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson i 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle . > de porc. . . . |1 kg.| 3:40) 3:40, 3:40 | 3:40 3:40] 3:40 
» 65%otypowy , normale . » 038 0-38 ' 0:33 | 0:33) 0:32 | 0:35 | | Kielbaski wiedeńskie — Petites saucisses " 3:60, 3:60 | 3:60 | 3:60 | 3:60| 3:60 
Chleb sitkowy — Pain błute. . . = 0:30 | 0:30; 0:27) 0:27 0:27] 0:28] | Kiszki — Boudins. . . . . . . . E 0:80 0:80 | 0:80! 0:80 oam 0:801 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment E 0:48 048 042. 041 039| 0:44] | Sadło — Saindoux . . . . . . . - 2:20! 2:20! 2:20 2:20! 2:20] 2:20 
Bułka — Pain banc. . . . « . + |! Sieh 0/05 | 005 | 004 | 0:04 0704 | 0704 | | Serdelki 5 Gapelan Zeg e 2:50 |+2 MO 250 250] 2:50 
NES zany (Gy y e e Ñ onina solona — Lard salé . . . e : : : 2 . : 
Koma ian T a aruas derge: re | 040: 040 049, 038 034 9981 | Srmale wieprzowy = Graiese de pore | | 2801 230 230, EE 230 
^  faglana — Gruau de millet . .| „ |060. 060| 0:60| 060 0:60| 0:60 | | Drinks wedzona surowa — Jambon fumé | „ |300| 300 3:00| 3-00 | 3-00] 3-00 
v gryczana — Gruau de sarrasin „ | 0:54, 054 0:553, 0:51 0:50] 0:52 Wee krajana — Jambon coupé . . " 480, 480 4:80 480 480 4:80 
Bak "Gm doze. . ui [0391 0:38: 038| 0-36 032| 037 GA St (si o 4 260 260, 260, 2:60] 2:60 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein . .| ,, 0:86 | 0-86 | 086 0:86 | 0-86 | 0:86 || "^55, EH Ge Eod 1:45 | 145! 1:45 | 1-45| 1-45] 1:45 
Fasola biała — Haricots blancs. . . » 0:38! 0:38 036 | 0:36 | 0:36] 0:37 Herb t yd Thé INS ES " > 
Groch polny zwyczajny — Pois. . .| „ {045 045. 040| 0'38 0:35] 0:41 ms EU najniższa 12:00 12:00 12:00 12:00 1200]12:00 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois „ |054| 0:54; 0:52 050. 0:50 | 0:52 » P mę. par de w » 
PO PE — Betteraves Pose 009. "s m. 008. weleg > „ prix maxim. . . . » [85:00 35:00 13500 |35:00 35:00|35-00 
— Oi, 1.11... „| 23] 915/046, GESCHEET Gel] > EE G5 Qe e 
Kapusta pa dil Xd . . dete] 015 0:14 010, AT 012] |i » prix le plus fréquent | a, |2200]24:00|2200 2200 2200/2280 
Kapusta kwaszona — Choucroute . 1 kg. | 025| — — =| —| 025 awa naturalna palona — cena najniższa BE, — È , 
Marchew świeża — Carottes . . . .| » |O11| 010.010 010 0:11| 0-10 abu dud mie de ML E de Laus 
Ogórki $wieze — Concombre frais . „ | 025; 023, 018, 0:17 ,0:17| 0:20 Y A yaza, 3 e a s b , 
E kwaszone — Concombres aigres |szt.-piece] 0'09 | 0:06 | 0:06 | 0:05 0-06 | 0:06 U. „A SR å „ 12:60 12:60 [12:60 [12:60 |12:60|12:60 
Jablka zwyczajne” Pommes quai 3 S 020) 080 | pu) 0:80 0:80 | 0:82 e prix le plus frequent „ | 700; 700| 600, 600! 600| 640 
inférieure . . 1 kg. | 050 050 050| 050 050 | 0:50 | Kawa serowa, średni gatunek — Café ar CES E 
EI deefe — JENA KE | | | K €: vert, qualité moyenne. . . 3 8 S 5:40 | 5:40, 5-00) 5:00 | 5:00] 5:16 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- | | | | Kao dalane = waw najniższa Sch ; ; à : 
inve 1:00. 0-70 | 0:55 | 0:50 10:501 tes Cafe de seigle — prix minim. . . . » 1:60, 1:60) 1:60 | 1:60, 1:60] 1:60 
ruszki Tegova Porres dala o =.. — — | 0:90 | 0-90 | 0:90 ” E MASA 1 , , e e 4 
liwki zwyczajne — Prunes qualité in- T mu ON Mem Ge Ee : Y 1:80 | 1:80 1:80| 1:80| 1:80] 1:80 
A : : e p | | 
la E EES quati : | prix le plus fréquent | „ |180 180 180| 180| 1-80] 1:80 
E ES 1 " 190! 1-65) 1:35| 1:30 11-10 146 Gen spirytusowy c= Vinaigre 7 ta) 1:40 | 1:40 | 1:40] 1:40 
Mleko zbierane — Lait opi > . „| Tite | 05104, 0418 (OSI | 610 | Cato | 0-10 || SaL biata Blan - e O A MENS 
Mleko niezbierane — cena najniższa Kon mE —"Rhum ordinaire. | | , |700| 760| 700 700| 700) 700 
Lait non écrémé — prix minim.. . .| , | 018, 018| 018| 018/018] 018 || Spirytus 950% — Alcool 95% . . || . [41-00 |11-00 1100 11-00 11'00|11-00 | 
D ES RUN ee 0:20 | 0-20 020 | 0:20 0:20 | 0:20 Wino stołowe białe — Vin blanc de table o 600. 6:00 GO0, 6:00) 600] 6:00 
A AKI El łza , i | | | » czerwone — Vin rouge de i 
» de s - Son mon, ; E RW „ 1500 500 500 500 5:00| 5:00 
E = E cox v ek PH 015. M be KEE ordinaire | „ |520| 520| 520| 520| 5-20] 5:20 
Śmietanka słodka — Creme douce. .| „ | 060) 0:60 0:60 | 0-60 0-60 | 0-60 Mydła go prenit CH atu "RS" Aaa 140 oett e so ed LR 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . ES 120, 1:20| 1:20) 1:20 | 1°20 | 1:20 Sede d sA uem £S- 0:201 0:20 0:20 020 | 0-20] 0:20 
Masło deserowe — Beurre de table . |1 kg.| 340! 320 | 3-20 | 3:20 3:20| 3:24 aai s Uu D Dog al 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. = 2:80 2:65| 2:60 | 2:60 | 2:50] 2:63 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| „ | 070, 0:70) 070| 0:70 | 0:70] 0:70|| B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . . . | m. | 006, 0-06 | 007| 0:07 0-08 | 0:07 
Drzewo opałowe miękkie — Bois Bis | | | Pszenica — Froment. . . . . . .|i00kg]| — 2300 /21:00 ¡22:25 (22:38 22:16 
de chauffage . . 10 kg. | 0:50, 0:50 | 0:55, 0:50 |0:50]| 0:51 Żyto E Seigle EA ag, » [1800 1625/1450 [14:75 14:50|15:60 
Drzewo opalowe Pystde — Bols dur de Jęczmień — Orge . . . . . . . . » [19700 (17:50 [15:75 [15'00 ;15:00|16:45 
GRACZE: "| . Loan 0:50| 055 050 0-50] 0:51 || Owies — Avoine . . . . . . . .| » [15:00 1600 |1200 10:50 1113|12:93 
Węgle drzewne — Charbon de bois . |1 kg. | 055| 055 0-55| 0°55 | 0°55 | 0'55|| Gryka — Sarrasin. . . . . . . . D KAF wm la A 
Węgiel kamienny — Houille. . . .|10kg.| 044, 044! 044 | 0:44 0:42 | 0-44 | | Proso -- Millet. . e all =| = =| ZE = 
Nafta — Petrole . . 1 kg.| 0-60 060| 0:60 | 0:60 060| 060 || Ryż Burma — Riz Burma M. . | SEEN |. cda 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 mà | 039| 0:39| 0:39| 039 | 0:39 | 0:39 || Rzepak — Colza . . - « lw [32:00 3100/3300 34:50 135-00 3310 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwę. | Groch — Pois Victoria . . e »  139'00 [33:50 ¡25:00 25:00 |25*00|29:50 
rant élétrique pour l'éclairage . . l kwh. | 0:66 | 0:66 | 0:66 | 0:66 10:66) 0:66 | | Kukurudza krajowa — Mats du pays .| » [24:00 (24:00 ¡2300 23:00 |23:50]23:50 
Spirytus denaturowany — Alcool à bróler | 1 litr | 1°30 | 1:30 | 1:30' 1:30 | 1:20 | 1-28 | | Fasola biała, długa — Haricots blancs, ; s e i 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande | | | longs X. „ |2200 /21:00/21:00| —| — 2133 
de boeuf, qualité moyenne . . . . |1 kg.| 1:40) 140 1:40, 1:40 1:40] 1:40] | Fasola biała, krótka — Haricots blanes, 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | | courts . , » wi wem e eR me (E 
Viande de porc, qualité moyenne . . S 1:80, 1:80; 1:80 | 1:80 | 1:80 | 1:80 Fasola krasa, długa - - Haricots de cou- 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | | leur long E » = = = TA zl: 
de veau, qualité moyenne . E 1:30 1:30. 1:60! 1:60 | 1:60 | 1:48 Fasola krasa, mieszana — Haricots de d 
Mięso baranie, średni gatunelo= Viunde l | | couleur, mixtes . . TIE < » 3 =" F =i AI 
de mouton, qualité moyenne . j S = R — 9e. — || Soczewica polna — Lentilles e EN — = —| —| —| — 
Sarnina — Chevreuils . . . . 3 = =) 2 ==) —I-—Makagpszennag GO Oa nerds fro- | 
Że co I tukana 1] W SI |a| S ment 60% . „ [53:00 :51:00 |36:007|35:00 |35:00|42:00 
r. a Skaza” PoE ©. SE | i | Mąka pszen. 40— 45% -Farine de froment 
Gesi = Oies 8 AE, — MEE eS 4:50, 4:25. 4:25 4:50 | 4:50 4:40 10450); SE » |[57:50155775 42:00"|4000 |40-00|47:05 
Indyki — Dindon: 0 o 9 & cc Mi EA 58) F EE RE ES Mąka żyt. 65°% typ. krak. ale de DGI crac. 3 33:00 30:38 |27:007,2625 |25:38128:40 
Kaczki — Canards . . . . . . . » 300 | 275 | 2:00 2:25 275 255 Mąka żyt. 65%/0 typ. pozn. — Farine de seigle type posn. oi 33:00 |30:38 ¡27:00 [26:25 |25:50|28:43 
Kury — Poules . . . . . . . . E 3:00 | $25| 375| 3:50|3:50] 340 [| Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
Kurczęta — Poulets. . . . . . . SE FU 3:25, 300: 3:00; 3:00; 300 | 3-05 ge Z0%6 ©... |... IR 12800 [28-00 268007/25:90423:00|25:60 
L i E i - 3 


1) nowa — nouvelle, 2 nowa — nouvelle. 


——> 


9 
Ciąg dalszy — Suite. 
= SĘ ce (Mariae z ae prix 4 E sg. Gas uc po prix | zę] 
Eom le plus fréqu Oe la 22 a d m e plus fre au cours de la ASG 
| Przedmioty konsumcji E B kc n ^ ESE Przedmioty konsumcji E H W nale ES El 
| = 8 $ Ba 23 ak 
Articles de consommation SÉ GT We $82 Articles de consommation SÉ | E BEE 
BÓ a ix 6 y G lh VEIT Bd zi G ty «€ l 2.2 8 
Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitejwagi—Porcs abattus | 1 kg. | 145 1:54 150 1:50, 1:36 | 1:47 
ge 609/o . [100 kg.| 31:25 31:00: 29:00 26:25/26:00| 28:70] | Ciele żywej wagi — cena najniższa i 
Z mniaki stołowe — Pommes de te/fe 5:50| 500; 5113 5:00 5:00] 5'13|| Veaux sur.pied — prix minim. 0:52 0:70 0:82 0:82 | 0:64] 072 
Siano — Foin . 4:75; 5:50 6'00 650 650| 585 = — cena najwyższa | 
Słoma długa — Paille longue 425] 450 450 450 400] 435 : prix maxim. 0:964 1*14] 1:18, 1:15] 1816) 1:12 
| Q4 mierzwa — Paille menue . 3751 400 400 4:00, 3:75| 3:90) E — cena najczęstsza j 
Wal żywej wagi — cena najniższa | prix le plus frequent 0:86! 0:93 0:98 1:00 0:99] 095 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg. | 0:59 0:55 0:56. 0:60! 0:58] 0:58] | Baran żywej wagi —- cena najniższa | 
] » — cena najwyższa | Moutons sur pied — prix minim = = = = | = = 
o — prix maxim. 0:66 075 072 082 0:75] 0:74 - — cena najwyższa 
T — cena najczęstsza | prix maxim. . 3 = sz zs less 
prix le plus fréquent. 0:63, 0:68, 0:69 0:71 0:68] 0:68) — cena najczęstsza 
Trzoda chlewnaż żyw. wag.—cena najniższa prix le plus frequent = = = =, | == == 
Porcs sur pied = prix minim. 1:03, 1:09 0:98, 0:96 0:93] 1:00 Drzewo. opałowe, twarde — Bois dur de | 
0 — cena najwyższa | chauffage . : . . «[100kg.| 3:50 3:50 3:50 3:50 3:50| 3:50: 
S prix maxim. 128 119 1:22 1:21 1:21] 1:22] | Drzewo opałowe, bës — cum GE ! 
e — cena najczęstsza i de chauffage . 3:50 3:50 350. 3:50 3:50| 3:50 
> prix le plus frequent ¡ely dle 112; 1:09, 1:08] 112 


Produkcja PE — Production des maliéres 


i 


t 


XXIII. 


Klasy przemysłu 


Classes des industries 


Ogółem — 7otaux 


premieres 

; Przemysł hutniczy — Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — Mótaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app 1- 
reils, insfruments de locomotion 

| Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

Transformation des peaux, soies, crins, 

oliwie ełcma . : i 

Przemysł tkacki — Industrie textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode . 

Przemysł papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, (aga, 
et debits de boissons 

Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique : 

Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le eheu 
fage et pour l'éclairage É 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - => 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant 


Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 

Inne przemysły — Autres industries 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees 


Ogółem 


kn 


general 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca , 
Etat des autorisations à la fin du mois 


w tem opiewajacych na prze- 


w tem opiewajacych na : w tem opiewajacych na prze- | Ogół 
przemysł — 6 l'industrie Ogółem mysl- concernant l'industrie pn mysl - concernant l'industrie 
XO En | E. En général SE, 

1 rękodzielni- | koncesjono- SAH oln | rękodzielni- EE d autorisa- | wolny rekodzielni- | mec 
ee (Selten A 
99 | 29 1 31 26 | 4 | 1 23388 | 15491 5508 2389 

i s o O o | 
2 = = = e a = 8 8 = E 
2 — — — = FE = 203 112 74 17 
3 3 — 1 — 1 — 700 50 625 25 
— 3 1 = — -— = 394 30 210 ! 154 
| 
— D = — — — — 448 56 392 E 
e = — — — = — 18 18 sil — 
| 1 =- — — = — 151 41 110 — 
cM SES E = = = — 183 150 33 — 
== | = = — = =- — 107 SE 107 — 
gf- w - 1 | = 1 = 2907 | 414 2493 | — 
1 — E — = = — 142 47 9518 — 
2 4 — 1 = 1 — 942 192 727 23 
Hl el = ¡oo | = |= 924 | 258  — 666 
2 — — | — 268 150 24 94 
4 4 - | — 1179 125 586 468 
= = = 1 — 1 — 169 70 32 67 
= = — — — — — 1 — — 1 
| | | 
| = -— - E Së E = E m im. 
56 — — 11 11 — — 11766 | 11552 = 214 
8 = | — — = — — 579 579 — — 
= zol = — — | — | — 34 34 — | = 
— | a — = = | — — 705 705, = | = 
| 
3.4 Ew. = 6 Sé zs *—. 1504 845 - 659 
ma — — -- = — | — 56 55 — 1 


XXIV. Posrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d emploi 


Pozostalo z poprzedniego 


Klasy zawodu 


miesiąca — Au commen- 


cement du mois 


Classes des professions 


Przybyło w ciągu mie- 
siąca — Inscriptions au 
cours du mois 


Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois 


Pozostało w ewid. z końcem mieś. — 4 la fin du mois 


razem — total 


| 


| w tem skutkiem obj. pracy 


dont par le placement 


razem — total 


w tem uprawn. do 
dont ayant droit a 


zasilku 
secours 


razem 
total 


mezcz. 
hommes 


Ogólem — En général 4124 | 3627 
Górnictwo — Mines . : 
Bninictwo Mco onere ai 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 
& włókienniczy-/ndustrie textile 
o Aa owiany — Entreprise des 
bátiments : 
Przemysł drzewny — - Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Jndustrie des 
peaux eł des cuirs 


kobiet 
femmes 


497 


razem 
total 


705 


! 


mężcz. 
hommes | femmes 


| 


287 | 418 


| 
kobiet razem | mężcz. 


totał | hommes | 


818 | 335 


16 


kobiet 


femmes 


| razem 


total 


464 


mężcz. 


hommes 
1 


ŻE) 


kobiet 
femmes 


razem 
total 


kobiet 


femmes 


mężcz. 
hommes 


3579 432 


razem  mężcz. 
total aas 


1561 1189 


kobiet 


femmes 


372 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid, z końcem mies. — à la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au | w tem skutkiem obj. pracy aaa de zasila 
Classes des professions = SA wy cours de mais aa um total | dont par le płacement AŻ E total doni agant droit à secours 
razem  mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. kobiet 
total | hommes | femmes total | hommes | jemmes | total homes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes| femmes | total | hommes | femmes 
Przemysł papierowy i drukarski — /n- | | | | 
dustrie du papier et de la typographie | 151 | 133 18 12 10 2 T | 3 14 — — | — | 146) 140 6 68 | 63 5 
Przemysł spożywczy — Industrie de | | | | | 
l'alimentation . . 16 14 | 2 11 | SIS 2 4 2 2 — — | — 23 21 2 12 (tz, 1 
Przemysł konfekeyiny - — Industrie des | | | | | 
vétements ZONAL | 7 17 | Sp 12 SEI 4, sl =j — 36 20 fësch 22 16 6 
Przetwory zwierz. - Industrie animale — | — | — — = = = —| — - =. = = = = Ea = = 
Przemysł chemicz. - Industrie chimique —| —| 2 — — — — E EA s. = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | | | | | 
non-qualifiés 1748 | 1688 | 60 | 135i 127 | 8 [10233121 AED ES 1 | 1650 | 1604 46 | 163 | 139 24 
Służba domowa — Domestiques . 34 1 330] 371 — | 371 | 397 — | 397 | 334 | — | 334 8 1 7 = — — 
Robotnicy folwarcz.- Ouvriers de ferme — —| — — — | | — = | = = "-— = = a æ 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | | | | 
agricolesemployės pendant la moisson | | —| = — = | jo — I = pe 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | | | 
dans la branche de la communication = - 2 = =. - E = ENT = — e 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- | | | | | 
tigues agricoles e 8 | 8 | 4 | 4| — — — — 4 | 4 = 3 | 3 — 
Nauczycjele — EE : Ja | 725 49 240) 2092» D 214) 4a] 17 — — — 77 43 34| 69 | 40 29 
Biuralisci — Employés de bureau 768 | 502 | 266 47| 41 6 39 PES 8| —| — E5512: | 264 | 757 | 501 | 256 
Technicy — Techniciens 2009-20] 7 = 2 2 — 13| 13] — = — 9 | 9 E 5% 6 x 
Inne zajecia eier Autres Emploi | | | 
intellectuels . d 149 109| 40 29 23 6 19 i SV SIG — — -— 1594. 1129 30 149 122 27 
Pomocnicy handlowi — - Employés > | | | | | 
commerce 116 94, 22 21 LE: 9 15 | 11 | apo — — | 122 95 27 | 113) 89 24 
Praktykancii iermidaforzy Chis | | | 
et apprentis z — = = = -| — — — — — — — — — | — * G = 
Inni pracownicy młodociani — Autres | | 
travailleurs n'ayant pas atteint leur | | | 
majorité . = = = cm KS = = = = m == = EE | i 
Inni pracownicy = Autres A | 


1) mieszkańców Krakowa — les 


habitants de Cracovie. 


XXV. Kasa Chorych !). — Caisse des malades !). 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — /Vombre des consultations Liczba chorych odda- CE 
| Ogółem — — nych — Nombre des ES 
ubezpie- pierwszych — premieres następnych — suivantes malades diriges e SS 
z początkiem z końcem e SS = = | = WA A RES 
cam ych?) ` 1 Xov 1 1 | moo |= = Zaa AS 
iesi Ogółem S d ou E - Joi = SCENEK S 
veier | pito | oe | wed | Osio edad ea dedo pi le 
aucommence-| arrivés partis | ala fin | total des | Total général S $ | BEES E EEE E E Š | ERE Š CEE E C PEER HE E (E 
= EN Kai a H 9 
ment du mois du mois assurés?) x | geo SH d e SE | +19 Belo. 3 NSRĘ| 03 "SE 
z 3847 3 © "sBss|73 IC E 
! | Sg | ez 
| 
76114 | 7907 | 6988 | 77033 | 78340 | FS 23584 | 21444 | 2140 31220 | 30650 570 702 | 96 | 6 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski 


2) bez członków — sans membres 


ombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie 
Nomb p t la ville et l 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym == Gian iba Loa miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu 
Etat du capital deposć a la fin = = 2 a — Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en złotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron | Stron | Strən | Stron 
Zł. | $ p A | Zł. pe "s | $ Retirants| Zł. Retirants| $ Zl. S 
32,546.818:97 2,92.95081 | 2654 | 2,145.144:35 | 440 | 12424537 | 2994 |1,979.128:04 | 726 | 9909107 | 32711283528 ¡| 21810511 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkładek — Versements a la caisse 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przękazów — Mandats-poste Czeków — Cheques d'épargne 
A dem merear | deme LEE deme (Gro 
envois przesylek — envois des envois colis | déclarée nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
Na nard a m y CO e APPO G ES 1 IPN ny ic d y Espana EFC ped it 6 au 
4,470.846 | 4380415 | 90431 | 40810 | 37.411 | 3.399 31.367 | 2,710.49652 | 47.390 | 9,806.68209| 5.260 |  442.588'53 
pm ma al El REE W dl NEM: CY R g WYP op (el PACA y Mes pia tur ! 
4,716.073 | 4,473.015 243.058 | 157.105 | 145.783 | 11.322 33.844 | 2,069.181:11 | 9.226 981.53401 | 11.872 | 1,178.296:80*) 


*) W tem emerytury i renty 821.437:00 zl. — Doni rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


_ Depesze prywatne nadane — T'élégrarnmes privés-expédiés 


Depesze prywatne nadeszłe — Télégrammes privés-recus. 


Liczba — Nombre 


des taxes en zlotys 


16.815:60 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


Ogółem -— En general | do doręczenia — à remettre | 


100.315 | 6.915 


do przetelegrafowania 
a transmettre par télegraphe 


93.400 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


11 


RESEAU URBAIN 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


=w MU AS TII WA — 
| Przeciętna mie- ' 


sieczna liczba 


abonentów w zlotych 


| Nombre appro- 


ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel télé- en général | du poste autre poste 
des abonnés | abonnés | les abonnés phonique l | 
— T e PE EH 
7.508 181.610:38 2.504 | 1.036 211 | 83.301 39:927 43.374 
| : 


Dochód z abonamentu 


Recettes des abonnements 


Liczba telegramów telefonem 
| Nombre des telégrammes téléphonés 


przez abonentów| dla abonentów 
nadanych | nadesłanych 


Liczba wezwań 
do rozmowy 


(awiza) 


Nombre des avis | 


Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 


ogólem 


| własnych 


demandées à porter 


obeych 
transmis par un | 


Linje—Lign 


Razem — Total 


Most Podgórski— Dworzec osobowy 
Pont de Podgórze— Gare de voyageurs 


ESS 


Longneur des 
lignes en km. 


Rynek Umm. Podchorążych 
Place centrale—rue Podchorążych 


Rynek Podgórski—Dworzec towarowy 


Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


4 Rynek Główny Park Dr. Jordana 


Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


= Sal dica mie 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


6 EXER nel: Say ul. Kalwaryi 


Colline de Salvator— Place centrale—rue Kalwaryjska 


SES 


1 Liczba ów w ruchu : rW O F a E SE ` z 
E E AT 
Ei E 5 motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
3 92 à moteur remorques faits par les voitures?) | ` parcourus par les voitures 
Sa SĘ |. | 
"S 2 d Ns E $ 4 
ES 3 * CE £ 53 ME 5 E SE ; 5 d Ą razem  |motorowe PES 
EE EE E m EK 5 = E SE 3 $ total a moteur |, noraues 
SS E EE E Es |E | 7 
| | 
| 32| 88 | 30.258 837| 255.449 246.235 9.214 
185.000 | —, —| 6961 | — | 38.297 | 38297 E 
126.600 — — me JI 34.823 34.823 — 
227.600 28 | 54 5:028 739| 61.273 53:292 7.981 
E —; mi 8 - ahe ep E J 
== 1.278 — 5.099 5.099 — 
2| 18 5532 63 45.933 45.259 674 
2 | 16| 5.114 ; 35 | 70.024, 69.465 559 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 183.676 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 183.676 de personnes profitant dun abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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